
LA MATANZA DE ACENTEJO

RESTAURANTE MEDIO CASCO
C/ Arrayan, 34
922 577 472

RESTAURANTE LA CUADRA DE SAN DIEGO
Camino Botello, 2  
922 579 510

BODEGUITA TASCA PAL ARRASTRE
C/ San Antonio, s/n. 
625 065 424

RESTAURANTE EL SALÓN
C/ Toscas de San Antonio, 13 
922 578 800

RESTAURANTE MARTES TRANCADO
Ctra. San Antonio, 37 
922 577 424

TASCA EL RINCÓN DE FRAN
Ctra. San Antonio, 54 
922 578 927

TASCA LOMO SANTOS
Ctra. San Antonio, 50 
922 577 653

LA VICTORIA DE ACENTEJO

EL LAGAR DE ACENTEJO
Ctra. Gral. del Norte, 15 
922 580 354

PIZZERÍA DA VINCI
Ctra. Gral. del Norte, 57 
664 377 132

BODEGA ENRIQUE
Ctra. Gral. del Norte, 205
922 581 085

RESTAURANTE LAS ABUELAS 
Ctra. Vieja 60, Los Bajos 
922 582 299

RESTAURANTE EL CRUCE 
C/ La Matosa, 5
922 581 118

BODEGÓN 4 HERMANOS “CASA RAMÓN”
C/ Sanabria, 45 
648 518 182

BAR CASA ANITA
C/ Acentejo, 44 · 922 580 639
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RESTAURANTE LAS CUEVAS 
Ctra. Gral. del Norte, 165. El Cantillo
922 570 018

RESTAURANTE EL EMPEDRADO
Ctra. Gral. del Norte, 284. El Torreón
922 570 435

TASCA PIMIENTA NEGRA 
Ctra. Gral. del Norte, 342
629 104 291

EL GATO GOLOSO 
C/ Camino Real, 288. Barranco Las Lajas
922 567 144

TASCA RESTAURANTE SERRANO 
Ctra. Gral. del Norte, 369. Los Naranjeros 
922 564 540

RESTAURANTE LA VARA
Ctra. Gral. del Norte, 398 A 
922 561 411
 
RESTAURANTE TASCA EL CALLEJÓN
C/ Lomo La Vieja, 8 bajo. Guayonge
822 250 327

LA TASQUITA DE MAMI
Ctra. Gral Del Norte, 263 
922 560 315

BAR TASCA LOS DOS FAROLES
Ctra. Gral. del Norte, 187 
686 253 480

EL SAUZAL

BODEGAS MONJE, S.L
Camino Cruz de Leandro, 36 
922 585 027

EL CANARIO
C/ Real Orotava, 44 · 922 584 394 

LAS TERRAZAS DE EL SAUZAL 
Pasaje de la Sierva, 9 
922 571 491 

BODEGÓN-GASTROTIENDA VINONUEVO
Ctra. Gral. del Norte, 117 (Local Bajo)
922 573 925

RESTAURANTE EL PUENTE 
Ctra. Gral. del Norte, 232. Puente de Hierro
686 480 729/655 347 424

RESTAURANTE EL TARAJAL 
Ctra. Gral. del Norte, 162 
922 580 322

RESTAURANTE LOS GARRAFONES 
C/ Laureles, 2 
922 580 124

SANTA ÚRSULA

RESTAURANTE TAGUARA
Carretera Vieja, 59 
619 545 236

CAFETERÍA-GARDEN ROSENBLATT Y PACHECO
Avd. Venezuela, 5 
922 300 402

TASCA TALLER DON DIEGO ÁLVAREZ
C/ Bicacarera, 19. La Quinta 
922 300 866

RESTAURANTE LOS CHAMOS
C/ Tijarafe, 49 
922 300 307

TASCA ALELUYAS DEL PALADAR
Carretera Provincial, 173 
922 385 956

BODEGÓN PUENTE LA REINA
Camino del Mar, 2 
922 304 295

BODEGÓN NUEVO PASO
C/ El Paso,  3 
922 300 950

EL RINCÓN DE TULA
Carretera Provincial, 175 
822 668 039

TASCA- RESTAURANTE VISTA EL VALLE
Carretera Provincial, 108 
922 300 971

RESTAURANTE LA FAROLA
Carretera Vieja, 53 
822 668 846

LA TASCA DELL´OSTE
Ctra. Provincial, 133
922 301 825

La Mancomunidad del Nordeste  apuesta por 
el rescate y el mantenimiento del patrimonio 
etnográfico de la Comarca de Acentejo. La di-
versidad de sus paisajes y una rica cultura po-
pular, forjada con el paso de los siglos, es lo 
que nos motiva al rescate y difusión de recur-
sos gastronómicos que han alimentado a varias 
de nuestras generaciones. La manzana reineta 
y la castaña, junto con unos vinos reconocidos 
internacionalmente, son un reclamo al visitante 
para disfrutar de un marco incomparable de la 
geografía canaria.

The Mancomunidad del Nordeste is committed 
to recovering and maintaining the ethnographic 
heritage of the Acentejo district. The diversity of 
landscapes and a rich folk culture, forged over 
the centuries, is what motivates us to recover 
and spread knowledge of gastronomic resourc-
es that have fed several generations. Reinette 
apples and chestnuts, along with internationally 
recognized wines, are a must for visitors to en-
joy one of the Canary Islands’ unique settings.
  

Die Mancomunidad del Nordeste engagiert sich 
für die Rettung und Pflege des völkerkundlichen 
Kulturguts im Gebiet von Acentejo. Die Vielfalt der 
Landschaft und eine reiche Volkskultur, die sich 
über die Jahrhunderte hinweg entwickelt hat, ist 
das, was uns zur Rettung und Verbreitung der 
gastronomischen Ressourcen motiviert, die schon 
so viele Generationen vor uns ernährt haben. Der 
Renette-Apfel und die Kastanie sind zusammen 
mit einigen international anerkannten Weinen 
ein Muss für den Besucher, als unvergleichlicher 
Rahmen für die kanarische Landschaft..
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VIII MUESTRA GASTRONÓMICA DE LA CASTAÑA 
VIIITH CHESTNUT FAIR

VIII. KULINARISCHE MESSE ZUM KASTANIE
Cuándo/ When/ Wann:

 11 al 15 de noviembre/ 1th to 15th November/ 1. bis 15. November
Dónde/ Where/ Wo: 

ver “RESTAURANTES”/ see “RESTAURANTS”/ siehe „Restaurants“

SEMANA DE LA CASTAÑA Y LAS SETAS EN SANTA 
ÚRSULA   

CHESTNUT AND MUSHROOM WEEK IN SANTA URSULA
WOCHE DER KASTANIE UND DER PILZE IN SANTA ÚRSULA 

Cuándo/ When/ Wann: 
3 al 9 de noviembre/ 3th to 9th November/ 3. bis 9. November

Dónde/ Where/ Wo: 
Ilustre Ayuntamiento de Santa Úrsula/ Santa Úrsula Town Hall/ Ilustre 

Ayuntamiento de Santa Úrsula. (Rathaus)

VIII FERIA DE ARTESANÍA Y LA CASTAÑA EN LA 
VICTORIA DE ACENTEJO 

VIII HANDICRAFT AND CHESTNUT FAIR IN LA VICTORIA DE ACENTEJO
VIII MESSE DER HANDARBEITSKUNST UND DER KASTANIE IN LA 

VICTORIA DE ACENTEJO 
Cuándo/ When/ Wann: 

15 y 16 de noviembre de 10 a 20 horas/15th and 16th November from 
10.00 to 20.00 hours/ 15. und 16. November von 10 bis 20 Uhr

Dónde/ Where/ Wo: 
Plaza de la Iglesia s/n, La Victoria de Acentejo/ Church Square, La Victoria 

de Acentejo

XII FERIA DE LA CASTAÑA DE LA MATANZA DE ACENTEJO 
XII CHESTNUT FAIR OF LA MATANZA DE ACENTEJO

XII MESSE DER KASTANIE IN LA MATANZA DE ACENTEJO
Cuándo/ When/ Wann: 

22 al 23 de noviembre de 9 a 16 horas/22rd to 23th November from 
9.00 to 16.00 hours/22. bis 23. November von 9 bis 16 Uhr.

Dónde/ Where/ Wo: 
Mercadillo del Agricultor, El Vino y La Artesanía de La Matanza de 

Acentejo/ Local Farmers’ Market for Wine and Handicrafts, La Matanza 
de Acentejo

SAN ANDRÉS. CASTAÑAS Y VINO EN TACORONTE 
SAN ANDRÉS. CHESTNUTS AND WINE IN TACORONTE
SAN ANDRÉS. KASTANIEN UND WEIN IN TACORONTE

 Cuándo/ When/ Wann:
28 de noviembre/28th November/ 28. November

Dónde/ Where/ Wo: 
Plaza de la Estación de Tacoronte/ La  Estación Square, Tacoronte

ACTIVIDADES FORMATIVAS, CULTURALES Y 
DEPORTIVAS

EDUCATIONAL, CULTURAL AND SPORTS ACTIVITIES 
BILDUNGSMASSNAHMEN, KULTUR- UND SPORTAKTIVITÄTEN

RUTAS GUIADAS
GUIDED TOURS

STRECKENFÜHRUNG

PROGRAMA
ACTIVITIES´ PROGRAMME · AKTIVITÄTSPROGRAMM

*Esta Programación podría estar sujeta a cambios
*This Programme may be subject to change.
*Änderungen vorbehalten

INFORMACIÓN E INSCRIPCIÓN:
INFORMATION AND REGISTRATION:
INFORMATION UND ANMELDUNG:
Mancomunidad del Nordeste: 
Tel. 922 573 042; www.mnordeste.org

Ayuntamiento de Santa Úrsula
Santa Úrsula Town Hall
Stadtverwaltung von Santa Úrsula: 
Tel. 922 301 640 (Ext. 250); www.santaursula.es

Ayuntamiento de La Victoria de Acentejo
La Victoria de Acentejo Town Hall
Stadtverwaltung von La Victoria de Acentejo:
Tel. 922 580 031 (Ext. 1301); www.lavictoriadeacentejo.es

Ayuntamiento de La Matanza de Acentejo
La Matanza de Acentejo Town Hall
Stadtverwaltung von La Matanza de Acentejo:
Tel. 922 577 120 (Ext. 312); www.matanceros.com

Ayuntamiento de Tacoronte
Tacoronte Town Hall/ Stadtverwaltung Tacoronte; 
Tel. 922 564 066; www.tacoronte.es

Tacoronte
El Sauzal

La Matanza de Acentejo
La Victoria de Acentejo

Santa Úrsula
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